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VJIK 81125

Cmambs noceawena usy4eHuro poau COYUOKYIbIMypPHO20 KOMMeHmapus npu nepedave peanui. Paccmampusaemcs Oe-
uHUYUA MEPMUHA «Peanusny 8 MPYOax OMeHeCmEeHHbIX U 3apy0edicHbIx yuenbix. Kpome mozo, npusodsmes npuemvl ne-
peoayu peanuil Ha UHOCMPaHHbIll A3bIK. Takoice yoeneHo SHUMAaHUe BUOAM COYUOKYIbIYPHO20 KOMMEHMAPUA, UCHONb30-
8aHUe KOMOPO20, N0 MHEHUI) asmopd, HeoOXo0uMo 0Jis 6osee MOYHOU Nepedayu HAYUOHALHO20 U UCHOPUYECKO20 KO-
nopuma. B 3axmiovenuu npueooumcs npumep nepeoayi peanuti npu noMowju COYUOKYIbMypHO20 KOMMEHMAPUA.

Knrouesvie cnosa u ¢hpasvi: peanns; KOHIENT; HAIMOHANBHBIA U UCTOPUYECKUI KOJIOPHT; epPEeBOIYECKUE IIPUEMBI;
COLIMOKYJIbTYPHBIA KOMMEHTAPUH.

Bsarkun [Aenuc CepreeBuyu
Tlepmcxuti HAYUOHATLHBIL UCCTIEO0BATNENbCKUL NOTUMEXHUYECKUL YHUBEPCUMEM
vyatckindenis@yandex.ru

COIMOKYJIbTYPHBIA KOMMEHTAPHUM ITPU IEPEBO/IE PEAJINIA
Kak u3BecTHO, B 1000M SI3BIKE €CTH CJIOBA, OTPAKAIONIME CIIENU(HIECKAE IPEIMETH! U SBJICHUS KyIbTyPHI €r0

Hocutenei. B Mpomnecce nepeBoJia JanHas JICKCUKa BbI3bIBACT 3HAYUTCIIbHBIC CIIOKHOCTH, ITOCKOJIBKY IIPU €€ MNepeaadc
HCO6XOZ[I/IMO COXPAaHUTH HE TOJIBKO CMBICJI, HO U OKPACKY — HaLII/IOHaJ'ILHHﬁ n I/ICTOpI/I‘IeCKI/Iﬁ KOJIOPHUT.
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Ha ceropnsiHuii eHs MO KyJIBTYPHO-00YCIOBICHHON JIEKCUKON MOHMMAIOT peajanu. B Tpynax mo teopuu me-
peBo/ia MOXKHO HaWTH Pa3INYHbIE TPAKTOBKH JAHHOTO TIOHSTHSI.

Tak, JI. H. CoGoneB o1 3THM TEPMHUHOM MTOHUMAET «OBITOBBIC U CIIEIU(PUIESCKHA HAITMOHAIBHBIE CIIOBa U 000pO-
TBI, HE HMEIOIINE YKBUBAJICHTOB B OBITY, a, CIIEOBATEIBHO, U B S3BIKAX JIPYTUX CTPAH», H «CJIOBA U3 HAIMOHAIEHOTO
ObITa, KOTOPBIX HET B IPYTHX A3BIKAX, IOTOMY YTO HET ATHUX IPEJMETOB U SBICHUH B Npyrux crpaHax» [9, c. 281]. Co-
riacHo Bit. Poccenbcy, peammn — «MHOS3BIYHBIE CII0BA, KOTOPBIE 0003HAYAIOT IMOHATHS, IPEIMETHI, SIBIICHHUS, HEe OBITYIO-
e B 00MXo/ie TOTO HapoAa, Ha S3BIK KOTOPOTO Mpom3BeeHIe nepepoautces» [7, ¢. 169]. s A. U. Peukepa 310 ek-
CHIKa, «XapaKTepHasl IJIsl CTPAHBI MCXOMHOTO sI3BIKA M TyXKIasl JPYTOMY sI3BIKY W HHOU JeHCTBHTEIBHOCTHY [6, c. 58].
JI. C. BapxynapoB TOJIKyeT peaJluil Kak «cJI0Ba, 0003HAYAOIINe IPEIMETHI, TOHATHUS U CUTYaIUH, HE CYILECTBYIOIINE
B NPAaKTUYECKOM OIIBITE JIIOJIEH, TOBOPAILIUX HA JApyroM sizbike» [2, ¢. 95]. A. E. CynpyH paccMmartpuBaer peaiuu
KaK «“9K30THYeCKyl0” nekcuky» [10, c. 51]. M. JI. AnekceeBa omnpeaensieT peaqnu Kak «HapHIaTelbHbe UMEHA Cy-
IIECTBUTEIBHBIC, UMCHYIOIINE YHUKAIBHBIC PEMETHI U sBiicHus [1, c. 21]. B Hemenkoit iekcukorpaduu JaHHbBIN
TEpMUH MOSBUICS JUIIb B 70-X IT. B ciioBape nox peaakuueii P. KiodHepa: peannu TpakTyroTcs Kak clioBa, Ha3bIBalo-
IIME IPEIMETHI U SIBICHMUS, CieudUIHbIE JUIs OTAEIBHBIX CTPaH U KyJIbTYpHBIX KpyroB [12, S. 643].

Ha namr B3z, Hanbonee nonHyto aeduHumnuio peatmsM naioT C. Biaxos u C. @nopuH: peanun — «coBa (U ci1o-
BOCOUCTAHUS), HA3BIBAIOMINE O0BEKTHI, XapaKTepHBIC I KU3HH (OBITa, KYIBTYPHI, COIMAIEHOTO U HCTOPHIECKOTO
Pa3BHUTHA) OJHOTO HAPOAA M UYKIbIE IPYTOMY; OYIydr HOCUTEISIMU HAIIHOHAIBFHOTO H/MIIM HCTOPUIECKOTO KOJIOPHUTA,
OHH, KaK MPaBIJIO, HE UMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBHHA (SKBHBAICHTOB) B APYTHX S3BIKaX, a, CICIOBATEIBHO, HE MO/~
JTAIOTCS IEPEBOY “‘Ha 00IeM OCHOBaHUM ’, TpeOys ocoboro moaxonay [3, c. 47].

Kpome Toro, Gonrapckue mepeBofoBeAbl pa3paboTaid caMyro, Ha HaIll B3TJIAA, MOJTHYIO W3 CYHIECTBYIOIINX
knaccudukanuto peanuit [Tam xe, c. 51-56].

Ha npoTsbkeHHH MHOTHX JIeT YYEHBIC NBITAIOTCS BBISIBUTH NPHEMBI Iepeladyd peanuil Ha HHOCTPAHHBIA S3BIK.
[Toxaiyii, HanboJee NCUEPIIBIBAIOIIYIO XapaKTEPUCTUKY TaKHX MpHeMOB aaeT M. A. AnekceeBa:

1. Ilpmemsl MexaHmuecKod nepenaun (Tpanckpubmposanue (Tx), TpanciurepupoBanue (1), mpsiMoil mepeHoC
6e3 kakux-1m6o mmenenuit (I11m)).

2. Ilpuemsl co3ganust HOBOTO cioBa (moiHOe KanbkupoBaHue (nK), wactumunoe kxambkuposanue (4K), aBrop-
ckuit HeonorusM (aH)).

3. Paspscusromue npuemsl (ornucanue (O), mosicaenus (I1)).

4. YnopoOnsiomue npueMsl (3aMeHa CBOMM aHAJIOTroM (CA), 3aMeHa Uy)KUM aHaoroM (4A), poJOBUIOBEIE 3a-
MeHBI (pB3), KOHTEKCTYaJIbHBINA aHANIOT (KA)).

5. Omymenne (0) [1, c. 50].

CTouT TaKke OTMETHTH, YTO Ha MPAKTHKE HEOOXONMO KOMOMHHUPOBATH OIICAHHBIE BBIIIC IPUEMBI.

Urak, paccMOoTpuM 0COOEHHOCTH Tepefadd peajiii MPpHU MUCHBMEHHOM M YCTHOM ITOCIIEIOBATEIEHOM IEPEBOIE.
Cpenn TEKCTOB BCEX KAHPOB HaMOOJIBIIAs BEPOSATHOCTh BCTPETHTH PEANIH B MPOU3BEACHISX XYyI0KECTBEHHOH JIH-
TepaTypsl, IOATOMY B KauecTBE MaTepHaia HCCIeIoBaHNs MBI BEIOpam mosmy A. T. TBapaosckoro «Bacwmmii Tep-
KHUH», TIEpEeBEACHHYIO Ha aHTIIMHCKUIN ¥ HEMEIKUH s3bIkH B 60-e rompl XX Beka. UTo kKacaeTcsi yCTHOTO IOCIIe0Ba-
TEJBHOTO TIEPEeBOMa, CTOUT OTMETHTH, YTO PEATMH MOTYT BCTPETHTHCS IPU IMEPEeBOJE JOKIAI0B HAa KOH(EpeHINH,
BO BpeMsI IIEPErOBOPOB HJIM MPE3EHTAIMU ToBapa U T.A4. OJHaKO WHOCTPAaHHbIE TOCTH 33 BPEMsl CBOETr0 NpeObIBaHUS
XOTh pa3 MOCETST MPEINPHATHS OOLIECTBEHHOTO MHUTaHUsS (CTOJOBYIO, Kade, pecTopan). lIMeHHO Mmo3TOMy Hamu
TaKke OBUIO MPOAHAIM3UPOBAHO MEHIO JBYX PECTOPAHOB PYCCKOH KyXHH ropona [lepmu, a Takke MEHIO CTOJIOBOU
IlepMcKOro HAIMOHAIBHOTO MCCIIE0BATEIBCKOTO MOJUTEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA U TIPEAIPUATHS «Y PATIXUM.

Haunem paccmotpenue ¢ moambl A. T. TBapaosckoro «Bacunuit Tepkun». MeTog0M CIUTONIHOW BEIOOPKH HaM
ynanoch o0HapyxuTh 103 peannu. B cBomx mpempaynmx padboTax MbI IIOAPOOHO POAHATU3IUPOBAIN aIeKBATHOCTh
nepenayn naHHOW Jekcuku [4; 5]. CormacHO pe3ynbTaTaM HAIIero HCCIEIOBAaHUS, HanOOJIee pacpOCTPAaHCHHBIMHU
SIBIISTIOTCS YHOZOOJSIOMNE MPHUEMBI, YTO MPHBOAUT K yTpaTe HAIlMOHAIBFHOTO W HCTOPHUYECKOTO Kojoputa. Kpome
TOTO, MBI CIICJIAJTA BBIBOJI, UTO Iepeaada peatnii aBTOPCKUM HEOJIOTH3MOM BBI3BIBACT 3aTPYTHCHUE MIPH MPOYTCHHH,
TIOCKOJIBKY Y YUTATEICH TaKHe JIEKCEMBI He BBI3BIBAIOT HIKAKUX aCCOLHAIIN.

Ha mam B3risia, mpu mepeBofe XyHZ0KeCTBEHHOTO MPOM3BEACHUS BO3MOXKHBI CICTyIONINe KOMOMHHPOBAHHBIC
IIPUEMBI IIEpeJauy peaui:

1. TlosicHeHUE U TpaHCIUTEPAIHSI, YTO TIO3BOJUT B OOJIBIIEH CTENEHN TTO3HAKOMHUTD YHTATENIeH C IPYron KyJb-
Typoil. X0TeJI0Ch OB OTMETHUTb, YTO JAHHBIM MPHUEM HCIIONIB3YeT aHINIMHCKUI IepeBOJUYMK PH Mepeaade OBITOBBIX
peanuii, BcTpevaronuxcs B nosMe «Bacummit Tepkuny. O6paTumMcs K MepeBory:

Peasins IlepeBon
Maxopka Makhorka — low-grade tobacco [13, p. 49].
Kasbek Kazbek — high-quality Russian cigarettes [Ibidem, p. 82].

2. TlosicHeHWe ¥ YHOJOOISIONINE MPUEMBL. DTOT CIOCO0 Mepenadyn B OOJbIICH CTENICHH PACCYUTAaH HA MAaCCOBO-
rO YHMTaTeNsl, TaK KaK, C OJHOW CTOPOHBI, CMBICI peajuii OyJeT MOHATEH, YTO He OyNeT OTPhIBAThH OT MPOYTCHHUS,
C IpYTOil CTOPOHBI, TFOO03HATEIBHBIN YUTATENH NOTYIHT BO3MOXKHOCTD MTO3HAKOMHUTHCS MOONIKE ¢ APYTOH KyJb-
Typoil. PaccMoTpuM maHHBIA TIpHEM Ha TIPUMEpPE TMepefadyul peanuyl nopmsaHKU Ha aHTIUHCKHM sA3BIK: “...puttees,
probably the nearest equivalent to the portyanky or footcloths which the Russian soldiers wound round their feet and
ankles in lieu of socks. They were warmer and more practical in Russian winter conditions” [13, p. 80]. Kak Bumum,
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MEPEeBOAYMK CONPOBOXKAAET MEPEBOA PEAMM MCUEPIBIBAIOIINM KOMMEHTapueM, 4To, 0E3yCJIOBHO, 3HAKOMHUT aH-
[JIOSI3BIYHBIX YUTATENEH ¢ PYCCKON KYJIbTYpOil.

3. Hcnonp3oBaHKEe H300paKeHMS MO XOMy TEKCTa MPOMU3BEACHUS. B 3TOM ciydae yuTaTenb caM MOXKET COOTHE-
CTH pa3lu4us MEXAY CBOUM IPEACTABICHHUEM O NMPEIMETE M PEalbHBIM 00pa3oM MpeIAMeTa B UY)KOH KYIbType.
JlaHHEBI IprieM He TpeOyeT S3BIKOBBIX 00BSICHEHHUH, 0JHAKO, C SKOHOMHUYECKOW TOUKH 3pSHHUS, UL IIe9aTH N300pa-
KEHUH M3aTENbCTBY HOTPEOYIOTCS TOMOIHUTENBHbBIE pacXoabl. PaccMOTpHM DaHHBIA MPUEM Ha MPHUMEPE CIIETyI0-
IeTO N300paKCHHUS:

M3o0paxenne KommenTapuii

Ha nanHOM nM300paskeHUH, WIITIOCTPUPYIONMIEM COOBITHE, OIMCAHHOE
B IiaBe «['apMOHBY», MOXKHO YBHJETh PsJl PyCCKUX pealuil: IIanKy-
VIIaHKY, BAJICHKH, ITHHEIb, PYKaBHUKH ¥ TAPMOHb (TPEXPSIIIKY).

UYro kacaercst MOSCHEHUsI, OHO IPEJCTaBIIsieT CO00I COLMOKYJIBTYPHBI KOMMEHTApUH U VISl yA0OCTBa MOXET
nomemnarscs B kone npoussenenus. C. I'. Tep-MunacoBa BeIIEIsIeT TpH BUJIa COLMOKYJIBTYPHOTO KOMMEHTAPHSI:

® DHHIWKIONEAWYSCKUH (BCe JaHHBIE UMEIOT OOBEKTUBHBIN XapakTep, HE PacKPHIBAIOIINI HH JIMHTBOCTPAHO-
BEIUECKUX, HI KOHTEKCTYaJIbHO O0YCIIOBICHHBIX KOHHOTAIIHN);

® JIMHTBOCTPAHOBEIYECKUH (PacKpBIBaCT HAIMOHAIBHBIE 0COOCHHOCTH BOCTIPUATHS BHESI3BIKOBOTO (PaKTa);

® KOHTEKCTYaJIbHO-OPHEHTUPOBAHHBIN (YKa3bIBaET HAa TY POJb, KOTOPYIO 3TOT BHES3BIKOBOH (DakT WrpaeT B JaH-
HOM XYIO’KECTBEHHOM Iipom3BeneHnn) [11, c. 97-98].

Ha mamr B3rmsiza, BEIOOP TOTO WIIM HHOTO KOMMEHTapusi OyJeT 3aBUCETh OT BHIA PEAMU U €€ PO B KOHTEKCTE
MIPOU3BEACHUA. BO3BpaL[Ia§ICI> K OIMMMCAaHHBIM BbILIC IPpUMEPAM, MOXKHO C YBEPCHHOCTBIO CKa3aTb, YTO IIPH NE€peaalc
peanuit maxopra v Kaz6ex NCrionb30BalICs SHIHUKIIONEIMYECKUI KOMMEHTApHid, a IPH NEPEBOJIE PEATUU NOPISAHKU —
JINHTBOCTPaHOBEAUYECKUH.

ITockonbKy OOJBIIMHCTBO peasnii, BCTPEYArONUXCs B modMe «Bacwnuit Tepkun», ObUTH NepeaHbl HA aHTIIUI-
CKUH U HCMCI_IKI/Iﬁ SI3bIKH C yTpaToi& HalMOHAJIBHOT'O KOJIOPpUTA, Mbl PEIIUJIN BBITIOJITHUTH NIEPEBO/ 6I)ITOBI)IX 1 BOCH-
HBIA peanuii Ipu MOMOIIH KOMOWHHPOBAHHBIX MpHEeMOB. OMUpasch Ha CTaThU W3 BOJBIIOro TMHTBOCTpaHOBEIUE-
CKOTO CIIOBapsi, MBI OITHCANI KOHIIENTHI «130a» (BKIFOYAET TaKHe pealiuy, Kak u30a, medsb, CeHU, TOPHUIIA, MTOJIaTH),
«OaHs» 1 «00pa3 PyccKoro conmaTay (BKIOYAeT TAKHE PeanH, KaK IanKa-yIlaHKa, BaJICHKH, PYKaBUYKH, TaPMOHb,
MOPTSHKY, THMHACTEPKA, TPEXIMHEITHAS BUHTOBKA) M IIEPEBEIN NX HA aHTIMHCKUNA U HEMEIKUH SA3BIKH, a TAKXKE TI0-
JI00patd COOTBETCTBYIOIIKE M300pakeHUs. Hike B KauecTBe IpuUMepa MPHUBOAUTCS ONHCAHWE KOHIENTa «OaHs»
1 €ro NepeBo Ha aHTTIMHCKUN U HEMELKHUH SI3bIKH.

«bans — crienuanbHOE NOMEIICHUE, T MOIOTCS M napsitcs. baHs — 3To HeOoublIas AepeBsHHas U30yIIKa, co-
CTOsIIIAsl U3 NIByX MOMEIICHUI: NMpeadaHHMKA, NPeJHA3HAYCHHOTO Ui pa3/ieBaHus, U MAPHJIKH — MOMEIICHHS,
A€ MOIOTC U MapATCs. B MapuIKE HAXOAUTCA KaMC€HHaA N€Yb — KaMEHKa, IMOJIOK — BBICOKHH )IepeBﬂHHBIﬁ HaCTUulI
PSAAOM C TEYKOMH, a TaKkKe YIIAThl — IIMPOKUE JepeBSIHHBIC OOYKH — ¢ rops4el U ¢ XonoaHoH Bojoi. Ha xameHky
IUICHTYT TOPAYYIO BOAY, U MOMEHICHUC OT 3TOTO HAIIOJHACTCA rOPAYMM BJIAKHBIM ITapOM. Hap;chsI Ipyu ITOMOIIH
0epe30BbIX BEeHUKOBY [8, c. 39-40].

“Banya is a small wooden building designed as a place to experience dry or wet heat sessions. Russian banya
consists of two rooms: a steam room / a washing room and an entrance room. The entrance room (called
a predbannik) has pegs to hang clothing upon and benches to rest on. In the washing room there is a steam room
stove (called kamenka), a vessel for cold and hot water and a sweating shelf. Water is poured on the rocks. People
hit themselves or others with bunches of dried branches and leaves from white birch (called venik) in order
to improve the circulation.

Banja bezeichnet ein russisches Dampfbad sowie ein traditionelles russisches Badehaus. Das ist ein spezieller
Raum, wo man sich wéscht und quéstet. Banja ist ein kleines holzernes Bauernhaus, das aus 2 Rdumen besteht: dem
Schwitz- / Dampfraum und der Diele (dem Erholungsraum), wo man sich auszieht. Im Schwitz-/Dampfraum gibt es
einen Steinofen (auf Russisch Kamenka), eine Schwitzbank und auch hélzerne Kiibel mit heilem und kaltem Was-
ser. Aufgiisse sind auch in der russischen Banja iiblich. Dabei wird heifles Wasser auf die heilen Steine des Ofens
aufgegossen. Ebenso wie in der finnischen Sauna ist auch in der Banja das Quésten iiblich, also sich selbst oder ge-
genseitig mit Biindeln von eingeweichten Birkenzweigen — auf Russisch Wenik — den Korper abzuschlagen”.
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Kak BHIHO, NP IEpEBOJIE MCIOJIL30BAIUCH PA3JIMYHbIC [IPUEMbI: TpaHCKpuOupoBaHue (kameHka — Kamenka,
npendaHHuK — predbannik), onucanue (BeHuk — Biindeln von eingeweichten Birkenzweigen, bunches of dried branches
and leaves from white birch), 3amena cBouM anaioroM (npendanuuk — Diele). OHaKO MPH TIOMOIIHU COIHOKYIBTYPHOTO
KOMMEHTapUsl yIal0oCh alcKBaTHO MEPEBECTH BCE PEAMU U MMO3HAKOMUTh HHOCTPAHHBIX YUTATENCH ¢ HEOTHEMIIEMBIM
JUTSL PYCCKOM KYJIBTYPBI KOHIICTITOM.

PaccMoTpuM 0COOEHHOCTH Tiepenadyd peaimid MPH YCTHOW KOMMYHHUKalWu. VcciieZoBaB MEHIO TPEaIpHIATHHA
0OIIIECTBEHHOTO MUTaHUs, Mbl 0T0Opanu 40 peanuii, OTHOCSIIUXCS K XOJIOJHBIM 3aKycKaM (X0JIoielr), cymnam (oopi,
yxa, II1), TopssauM OJrroaM (TIeTbMEHH, Kallla, )KapeHKa), HamUTKaM (KBac, KOMIIOT) U BBITICUKE (BaTPYILKa, paccTerail).
C nepenayueil HEKOTOPBIX W3 HHUX TEPEBOIYMK MOXKET JIETKO CIIPABUTHCS MPHU MOMOIIU YHOAOOISIONIMX TPUEMOB.
Hanpumep, yxa — Fischsuppe (pbiOHBIH cym), mu — Kohlsuppe (kamycTHBIH cymr), paccterail — Fischkuchen (tmpor
¢ pei0oit). OmHAKO MPH MEPEBOJC APYIHX peanuid, 0e3yCIOBHO, HEOOXOIUMO OYIET HCIOJIh30BATH KOMMCHTAPHI.
PaccMOTpuM 3TO Ha IpUMeEpe HATIMTKA KBAC:

Opurusaj HeMenkuii 13bIK AHIJIMHACKHI A3BIK
KBac — HamuTok, koTopsiit rotoBsatT Ha | Kwass ist ein Getrdnk, welches durch | Kvass is a fermented beverage made
OCHOBE OpOXKEHHMs U3 XJreda. Gérung aus Brot hergestellt wird. from bread.

Taxum 06pazoM, IpU CONPOBOXKICHUH HHOCTPAHHBIX TOCTEH IIEPEBOIUHK, SBIISSICH METMATOPOM MEKKYJIBTYPHON
KOMMYHHKAIIH, JI0JDKEH YMETh IPaMOTHO OOBSICHHTH 3HAYEHHE TOH MM WHOHM peaanyu, TeM CaMbIM ITO3HAKOMHTH
C 0COOEHHOCTSIMU IPYTOil KyIbTYypBHI.

Wrak, moaBeseM UTOr HAIIEMy HCCIIEJ0BaHUIO. MBI MPOaHAIN3UPOBAIHN ASHUHHUIIUIO «peajiisi» B OTEYECTBEH-
HOH M 3apyOexXHOH nuTeparype U BbIOpan B KadecTBe pabouero onpeneneHue, copmynupoBanHoe C. BiaxoBsim
u C. ®nopunsiM. it mepeayn peannii Mbl IpeuIaracM HCIONIb30BaTh KOMOMHUPOBAaHHbIE IPUEMBI, OCHOBY KOTO-
PBIX COCTaBIISET COIMOKYIBTYPHBIM KoMMeHTapuil. Takum oO6pa3oM, Ha Halll B3I, B IpoLEcce MOJTOTOBKH Iepe-
BOJIYMKOB HEOOXOJMMO YJAENATh 3HAUYWTEIHHOEC BHHMAHHE DPA3BHTHIO METas3bIKOBOM (YHKIMHM M PaCIIMPEHUIO
JIMHTBOCTPAHOBEAYECKNX 3HAHWH, YTO IO3BOJHT B JAJIBHEHIIEM YCIIEIIHO CIPABIATHCS C MEPEBOAOM PEAIHH, CO-
XpaHssl IPU ’TOM HALIMOHANBHBIM U HCTOPUUECKUI KOJIOPHUT.
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SOCIO-CULTURAL COMMENT WHEN TRANSLATING REALIA

Vyatkin Denis Sergeevich
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The article is devoted to examining the role of a socio-cultural comment when translating realia. The definition of the term “realia”
in the works of the Russian and foreign scientists is examined. Besides, the techniques that are used for translation of realia are
given. The paper also describes the types of the socio-cultural comment the use of which, from the author’s point of view, is ne-
cessary for more accurate conveyance of national and historical colour. Finally, the author presents an example of translating realia
with the help of the socio-cultural comment.
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